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Namen prispevka je predstaviti tipologijo povedi oz. stavkov v poljskem jeziku in jo
primerjati s slovenisti~nim pristopom, pri ~emer nameravamo pojasniti s tem povezano
izbrano skladenjsko izrazje, zlasti tisto, ki ga poljsko in slovensko jezikoslovje dojemata
druga~e, kar je posledica uporabe razli~nih kriterijev delitve oz. posebnosti posameznih
jezikovnih sistemov. Izsledki prispevka tako lahko pripomorejo k bolj{emu oz. pravilnej{emu
razumevanju skladnje posameznih jezikov.

skladnja, poved, stavek, tipologija stavkov

The aim of this article is to showcase the typology of sentences and clauses in Polish in
comparison to that in Slovene. In addition, it strives to illustrate the associated syntactic
terminology with special emphasis on terminology that, mainly due to different criteria of
division and specific features of individual linguistic systems, is perceived differently by
Polish and Slovene linguistics. The goal is to help bring about a better understanding of the
syntax of each language.

syntax, sentence, clause, typology of clauses

Termin skladnja oz. sintaksa je v splo{nem smislu zelo podobno definiran v
poljskem1 in slovenskem2 jezikoslovju, in sicer kot del slovnice jezika, ki predstavlja
proces skladanja besed v stavke oziroma povedi. Posamezne definicije razli~nih
avtorjev pa posebej poudarjajo oz. izpostavljajo posamezne probleme, s katerimi naj
bi se bolj ali manj ukvarjala skladnja. Iz primerjave poljskih in slovenskih definicij
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1 Prim. A. Nagórko (2003: 260): »[...] przedmiotem sk³adni jest badanie po³¹czeñ sk³adników, relacji
miêdzy nimi, a nie izolowanych znaków jêzykowych.« Strutyñski (1998: 280): »[...] mo¿na okreœli}
sk³adniê jako naukê o ³¹czeniu wyrazów tekstowych w wypowiedzenia oraz o budowie wypowiedzeñ i
ich klasyfikacji.« Saloni, Œwidziñski (1998: 16): »[...] dzia³ gramatyki zajmuj¹cy siê opisem budowy
jednostek d³u¿szych ni¿ wyraz, przede wszystkim zdañ (wypowiedzeñ).«

2 Prim. Topori{i~ (2004: 487): »Skladnja ali sintaksa [...] u~i, kako se delajo (oz. kako so narejene) pravilne
povedi in njihovi deli.« A. @ele (2008: 33): »Skladnja (sintaksa) je glede na pomenske in zgradbene
sestavine (pomensko- in strukturalnoskladenjske sestavine) besednozvezna (< skladnja besednih zvez),
stav~na (< skladnja stavkov), povedna in nad-/medpovedna/besedilna (< skladnja povedi in ve~ povedi oz.
besedila).« M. Smolej (2011: 8): »Skladnja je [...] tisto slovni~no podro~je, ki predstavlja proces kompo-
zicije (skladanja, povezovanja, sestave) besed (tudi morfemov) v besedne zveze, stavke oz. povedi, lahko
pa nasprotno predstavlja tudi proces dekompozicije (razstavljanja) povedi oz. stavkov na besede ali
morfeme.« M. Pavlin (2006: 9): »Skladnja (sintaksa) je podro~je jezika, kjer obravnavamo stav~ne ~lene,
kako le-te povezujemo v stavke in kako stavke zdru`ujemo v povedi.«



izhaja, da je skladnja zelo {iroko zasnovano slovni~no podro~je, skladenjske ravnine,
kot so strukturalna skladnja, pomenska podstava, skladnja sporo~anjskih oblik povedi,
pa so med seboj povezane bodisi na strukturalni bodisi pomenski ravni.

Namen prispevka je predstaviti tipologijo povedi oz. stavkov v poljskem jeziku in
jo primerjati s slovenisti~nim pristopom, pri ~emer nameravamo pojasniti s tem
povezano izbrano skladenjsko izrazje, zlasti tisto, ki ga poljsko in slovensko jeziko-
slovje dojemata druga~e, kar je posledica uporabe razli~nih kriterijev delitve oz.
posebnosti posameznih jezikovnih sistemov. Izsledki prispevka tako lahko pripo-
morejo k bolj{emu oz. pravilnej{emu razumevanju skladnje posameznih jezikov. Ker
{tevilo slovnic v obeh jezikih ni sorazmerno, se tukaj upo{teva tudi druge izbrane
publikacije s podro~ja skladnje.

V polj{~ini je termin poved (polj. wypowiedzenie) zelo {irok, splo{en pojem. Kot
njegova sopomenka se v poljskih jezikoslovnih delih ob~asno pojavlja termin stavek
(polj. zdanie), ki lahko pomeni tudi samostojni stavek ali njegov sestavni del (polj.
zdanie sk³adowe). Re~emo lahko, da je poved najmanj{i del govorjenega ali pisanega
besedila, ki je samostojno sporo~ilo. V govoru se ta samostojnost izrazi z zaprto
intonacijo, v pisavi pa s kon~nim lo~ilom, na primer s piko, z vpra{ajem, s klicajem.
Poved je torej najmanj{a samostojna enota besedila, ki nekaj sporo~a. Izra`ena je
lahko samo z eno besedo ali pa z ve~ besedami, ki so povezane v logi~no celoto, so
slovni~no ustrezno, torej pravilno povezane in se kon~ujejo z intonacijo (v govoru) ali
s kon~nim lo~ilom (v pisavi). Povedi lahko med drugim delimo glede na prisotnost in
obliko povedka ter glede na {tevilo povedkov oz. predikatov. Podobno je definirana
poved v sloven{~ini, in sicer kot »skladenjska enota v vlogi besedila ali samostojna
enota le-tega, ki se za~enja z veliko za~etnico in kon~uje s kon~nim lo~ilom – poved je
najmanj{a samostojna enota besedila, ki je lahko `e sama besedilo« (@ele 2008: 34).
Podobno je definirana poved v Slovenski slovnici (Topori{i~ 2000: 488) in Skladnji
slovenskega knji`nega jezika (Smolej 2011: 32).

Poljske povedi se lahko delijo glede na prisotnost in obliko povedka na glagolske
(polj. werbalne) in neglagolske (polj. niewerbalne). Med glagolske povedi spadajo
stavki (polj. zdania), med neglagolske pa stav~ni ekvivalenti oz. polstavki3 (polj.
równowa¿niki zdania4), vzkliki (polj. wykrzyknienia) in obvestila (polj. zawiado-
mienia5).6 Ta kriterij bi lahko primerjali z delitvijo stavkov v sloven{~ini glede na
prisotnost prisojevalne besedne zveze, torej na dvodelne in enodelne. Dvodelni stavki
so stavki s prisojevalno sintagmo (besedno zvezo), ki imajo osebek in povedek (npr.
Sonce je za{lo. ali Janez je sre~al Ivanko.). M. Smolej (2011: 33) {e dopolnjuje, da so
dvodelni glagolski stavki tisti stavki, v katerih je osebek vedno izra`en. Lahko je
izpeljan besedno (npr. Ana bere.) ali pa kon~ni{komorfemsko (Bere-Ø.). Dvodelni
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3 Polstavke dobimo, ~e osebno glagolsko obliko v stavku nadomestimo z neosebno glagolsko obliko (@ele
2008: 33).

4 Klemensiewicz (1969: 7) je konstrukcije tega tipa imenoval oznajmienia (Jod³owski 1976: 34).
5 Mizerski (2000: 115) namesto termina zawiadomienia uporablja termin informatywy.
6 Saloni in Œwidziñski (1998: 33–34) med povedmi, ki niso stavki, lo~ita samo dve skupini, in sicer stav~ne

ekvivalente (polj. równowa¿niki zdania) in obvestila (polj. zawiadomienia).



(osebkovi) stavki se naprej delijo glede na vezljivost na enovezljive (npr. Spim.),
dvovezljive (npr. Andrej vozi traktor.), tro- ali ve~vezljive (npr. Posodil mu je veliko
denarja.). Enodelni so tisti stavki, ki ali nimajo osebka (npr. De`uje., Grmi.) ali pa
nimajo osebne glagolske oblike. Jedro teh povedi predstavlja druga besedna vrsta, na
primer samostalnik (Filozofska fakulteta), zvalnik (Janez!), pridevnik (Krasno napi-
sano!), prislov ali ~lenek (Dobro., Zagotovo!, Kje pa!), nedolo~nik (Ne klepetati!),
medmet (Au, to boli!) (Smolej 2011: 32–33). So torej stavki brez prisojevalne besedne
zveze. Prve imenujemo glagolski enodelni stavki in bi jim deloma odgovarjali stavki
v polj{~ini (saj spadajo brezosebkovi stavki tipa De`uje v polj{~ini med glagolske
povedi), druge pa neglagolski enodelni stavki, ki bi jim v polj{~ini le delno odgo-
varjali neglagolski stavki.

V novej{ih poljskih slovnicah (npr. Nagórko 2003: 254; Strutyñski 1998: 283)
stavek sestavljajo besede, zbrane okrog povedka, ki je izra`en z osebno glagolsko
obliko7 (npr. Ch³opiec czyta ksi¹¿kê. ’Fant bere knjigo.’, Wyjechali na wakacje. ’[li so
na po~itnice.’). Po Slovenski slovnici (Topori{i~ 2000: 488) je stavek definiran kot
besede, zbrane okrog osebne glagolske oblike (npr. Tone obira hru{ke.), tudi okrog
neosebne glagolske oblike (npr. Hoditi tako pozno domov!) ali kake druge besedne
vrste (npr. ^udovita stvar!, Ti reve` ti!). Stavki z osebno glagolsko obliko so prosti
stavki, stavki z neosebno glagolsko obliko ali kakim pridevnikom ali samostalnikom
iz povedka pa so polstavki oz. polstav~ne tvorbe (Topori{i~ 2000: 632; @ele 2008: 33).
Da lahko sploh govorimo o stavku kot glagolski povedi v polj{~ini, si predstavljamo
poved, ki mora vsebovati povedek, kajti ta je jedro stavka oz. pogoj za njegov obstoj.
Vloga povedka je tukaj torej bistvena, ve~ja od vloge osebka, saj obstaja stavek brez
osebka, medtem ko stavka brez povedka ni. Tipi~ni poljski stavek vsebuje povedek in
osebek (npr. Wczoraj Monika przeczyta³a ciekaw¹ ksi¹¿kê. ’V~eraj je Monika pre-
brala zanimivo knjigo.’); v sloven{~ini mu odgovarja dvodelni stavek (npr. Janez je
sre~al Ivanko.).

Neglagolske povedi se delijo na povedi brez glagola, v katere pa lahko vnesemo
povedek, torej t. i. stav~ne ekvivalente8 oz. polstavke (polj. równowa¿niki zdania), in
tiste, ki so brez glagola in ga vanje na~eloma tudi ne moremo smiselno vnesti, torej
vzklike (polj. wykrzyknienia) in obvestila (polj. zawiadomienia/informatywy).

Poljskim neglagolskim povedim bi v sloven{~ini lahko delno odgovarjale pa-
stav~ne povedi oz. pastavki (Topori{i~ 2000: 489; @ele 2008: 33), torej nepravi stavki,
katerih zgradba ni vezana na glagolske oblike, ampak na druge besedne vrste, naj-
ve~krat na ~lenek ali medmet, prim. Da. Zagotovo! Hej! ipd., ki pogosto nastopajo kot
samostojne povedi. V polj{~ini bi to lahko bili torej vzkliki in obvestila; vzkliki so
lahko oblike zvalnika, kadar za njimi ne nastopa ni~ ve~ ali oblike, ki se jih uporablja
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7 V starej{ih publikacijah (Jod³owski 1976: 36) so stavek besede, ki so zbrane okrog povedka, izra`enega ne
samo z osebno glagolsko obliko, ampak tudi z neosebno glagolsko obliko, na primer z oblikami pre-
teklega ~asa na -no, -to ali z nefleksijskimi glagoli.

8 Poimenovanji stav~ni ekvivalent oz. nepopolni stavek uporablja Rozka [tefan v U~beniku poljskega
jezika ([tefanova, £aciak 1969: 175). Po Slovenski slovnici bi to lahko bili ustrezniki stavkov (Topori{i~
2000: 488), ki jih avtor sicer navaja, vendar jih naprej pod tem poimenovanjem ne opisuje.



za navezovanje stika oz. izra`anje ~ustev (npr. Mamo! ’Mami!’, Tato! ’Ati/O~i!’,
O zgrozo! ’O groza!’, O rany! ’Ojoj!’, Rany Boskie! ’O mati bo`ja! Je`e{marija! Za
bo`jo voljo!’, Do licha! ’Hudi~a!’, Halo! ’Halo!’, Ojej! ’Ojoj!’), obvestila pa spo-
ro~ajo dejstva oz. imenujejo objekte. Med slednje spadajo med drugim napisi, ki so
navadno povezani z dolo~enim prostorom (npr. napisi na trgovinah, ~asopisni naslovi,
naslovi knjig, spisov, nalog) in morajo biti kratki (npr. £ódŸ Kaliska ’Kaliski Lod`’,
Peron drugi ’Drugi peron’ (napisi na peronu `elezni{ke postaje), Cukiernia ’Sla{~i-
~arna’, Jubiler ’Zlatar’, Wypadek w górach ’Nesre~a v gorah’, Powrót po œladach
’Vrnitev po sledovih’, Zwiedzanie Warszawy ’Ogled Var{ave’, »Pan Tadeusz« ’»Go-
spod Tadej«’).

Ostajajo {e konstrukcije, ki jih lahko poimenujemo stav~ni ekvivalenti oz. pol-
stavki, ki so bili prej omenjeni kot povedi brez glagolske oblike. Podobno kot stavki
izra`ajo miselno celoto, ki je razumljiva, saj lahko vanjo smiselno vnesemo glagolsko
obliko, ne da bi spreminjali obliko celote (npr. Ciszej! (b¹dŸ/b¹dŸcie/b¹dŸmy ...)
’Ti{e! (bodi/bodite/bodimo ...)’, Deszcz. (pada/leje) ’De`. (pada/lije)’, Na peronie
(jest/by³o/bêdzie) pusto. ’Na peronu (ni/ni bilo/ne bo) nikogar.’, Kiedy œlub?(siê
odbêdzie/bêdzie) ’Kdaj bo poroka?’, Która (jest) godzina? ’Koliko je ura?’).9 Tako kot
stavek je tudi stav~ni ekvivalent lahko v trdilni, nikalni ali vpra{alni obliki. Pogosto je
razumljiv le iz konteksta (npr. Czy wybieracie siê do Polski? ’Ali greste na Poljsko?’ –
Tak. ’Da.’, Nie by³eœ w szkole? ’Nisi bil v {oli?’ Dlaczego? ’Zakaj?’, Lubisz lody?
’Ima{ rad sladoled?’ – Nie. ’Ne.’).

Novej{e publikacije kot stav~ne ekvivalente oz. polstavke obravnavajo tudi gla-
golske povedi s povedkom, ki je izra`en z neosebno glagolsko obliko, na primer
neosebno glagolsko obliko na -no, -to (Wybito szybê. ’Steklo se je razbilo.’, Zaczêto
tango. ’Za~el se je tango.’, Rozlano mleko. ’Mleko se je razlilo.’, neosebno glagolsko
obliko z zaimkom siê ’se’: Mówi siê. ’Govori se.’), z neosebnim nepregibnim glago-
lom (Do tanga trzeba dwojga. ’Za tango sta potrebna dva.’), z nedolo~nikom (Sta}!
’Stati!’, Zamyka} drzwi! ’Zapirajte vrata!’, Nie pali}! ’Ne kadite!’) ali z dele`jem na
-¹c ali -³szy/-wszy (Jedz¹c wolno kanapkê, czyta³ gazetê. ’Ko je po~asi jedel sendvi~,
je bral ~asopis.’, Zjad³szy, wsta³ od sto³u. ’Ko je pojedel, se je dvignil od mize.’).
Dele`ijski stav~ni ekvivalent oz. dele`ijski polstavek (polj. imies³owowy równo-
wa¿nik zdania) nikoli ne nastopa samostojno, ampak le kot odvisni stavek in
predstavlja konstrukcijo, ki vsebuje dele`je na -¹c (polj. imies³ów przys³ówkowy
wspó³czesny) ali dele`je na -³szy/-wszy (polj. imies³ów przys³ówkowy uprzedni) skupaj
z drugimi besedami, ki so od njega odvisne (npr. Siedzia³, uwa¿nie studiuj¹c grub¹

ksi¹¿kê. ’Sedel je, pozorno {tudirajo~ debelo knjigo.’: studiuj¹c (jak? ’kako?’) �

uwa¿nie ’pozorno’, studiuj¹c (co? ’kaj?’) � ksi¹¿kê ’knjigo’ (jak¹? ’kak{no?’) �

grub¹ ’debelo’). Dele`ijski stav~ni ekvivalent ima najve~krat vlogo ~asovnega ali
vzro~nega odvisnika, lahko pa tudi nadome{~a druge odvisnike. Tip odvisnika, ki ga
nadome{~a dele`ijski stav~ni ekvivalent, lahko prepoznamo tako, da slednjega pretvo-
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9 V sloven{~ini je edina mo`na oblika z glagolom: Kdaj bo poroka? Koliko je ura?



rimo v dolo~en odvisnik ter opi{emo razmerje med njim in nadredno povedjo (npr.
Przechodz¹c ulic¹, spotka³em znajomego. � Gdy przechodzi³em ulic¹, spotka³em
znajomego. ’Ko sem {el po ulici, sem sre~al znanca.’: kiedy spotka³em? ’kdaj sem
sre~al?’, Gdy przechodzi³em ulic¹ je ~asovni odvisnik, torej je Przechodz¹c ulic¹

dele`ijski stav~ni ekvivalent ~asovnega odvisnika (polj. imies³owowy równowa¿nik
zdania podrzêdnego okolicznikowego czasu/imies³owowy równowa¿nik zdania czaso-
wego)). Imamo tudi dele`ijski stav~ni ekvivalent prirednega stavka, na primer vezal-
nega (npr. Student, s³uchaj¹c wyk³adu, (� s³ucha wyk³adu i) robi notatki. ’Medtem
ko {tudent poslu{a predavanje, si dela zapiske.’) oz. protivnega (npr. Wykonywa³ sw¹

pracê sumiennie, nie spiesz¹c siê przy tym zbytnio (� ale siê przy tym zbytnio nie
spieszy³). ’Svoje delo je opravljal vestno, vendar pri tem ni preve~ hitel.’) Dele`je, ki
je osrednji del dele`ijskega stav~nega ekvivalenta, ozna~uje proces, ki je zna~ilen za
isti osebek, ki je v nadredni povedi. To je razvidno tudi iz omenjenih primerov (on
siedzia³ ’on je sedel’ in on studiowa³ ’on je {tudiral’ ter ja przechodzi³em ’jaz sem {el
mimo’ in ja spotka³em ’jaz sem sre~al’), zato so konstrukcije, v katerih osebka v nad-
redni in podredni povedi nista ista (npr. *Id¹c ulic¹, pada³ deszcz. *’Ido~ po ulici, je
padal de`.’), napa~ne. Polstav~ne tvorbe, kot je dele`ijski polstavek (polj. imies³o-
wowy równowa¿nik zdania), pozna tudi sloven{~ina (npr. Boje~ se, da je ne bi
odpodili, se je deklica pribli`ala skupini na travi., Pri [teti] sem prebil vsake po~it-
nice, za~en{i od druge {ole.), a so v sodobnem jeziku zelo redke. V polj{~ini so tvorni
in trpni dele`niki, pa tudi dele`ja `ive konstrukcije, ~eprav je treba omeniti, da
nasploh dele`ja pogosteje nastopajo v pisni polj{~ini, dele`niki pa bolj v govorjeni.

Glede na {tevilo povedkov lo~imo v polj{~ini enostav~ne povedi (polj. wypowie-
dzenia pojedyncze), tj. povedi z enim povedkom, in zlo`ene povedi (polj. wypowie-
dzenia z³o¿one), ki imajo dva povedka ali ve~. Enostav~ne povedi so lahko nerazvite
(nierozwiniête), torej sestavljene iz povedka in osebka (npr. stavek: S³owik œpiewa.
’Slavec poje.’, stav~ni ekvivalent: Œpiew s³owika. ’Slav~evo petje.’) ali razvite (rozwi-
niête), sestavljene iz povedka, osebka in ostalih stav~nih ~lenov (npr. stavek: Ma³y
s³owik g³oœno œpiewa wieczorem w ogrodzie. ’Mali slavec glasno poje zve~er na vrtu.’,
stav~ni ekvivalent: G³oœny œpiew ma³ego s³owika wieczorem. ’Ve~erno glasno petje
malega slavca.’). Med zlo`enimi povedmi lo~imo dvostav~ne zlo`ene povedi (wypo-
wiedzenia jednokrotnie z³o¿one), torej povedi z dvema povedkoma (npr. stavki: Uczê

siê pilnie, bo chcê zda} egzamin z gramatyki. ’Pridno se u~im, ker `elim opraviti izpit
iz slovnice.’, Siedzê przy biurku i czytam ksi¹¿kê. ’Sedim za pisalno mizo in berem
knjigo.’, Milcz i s³uchaj! ’Mol~i in poslu{aj!’; stav~ni ekvivalenti: Trzeba siê pilnie
uczy}, aby zda} egzamin. ’Treba se je pridno u~iti, da bi opravil izpit.’, Milcze}
i s³ucha}! ’Mol~ati in poslu{ati!’, Œnieg, zimno. ’Sneg, mrzlo.’); me{ane konstrukcije,
ki so sestavljene iz stavkov in stav~nih ekvivalentov (Uczê siê pilnie, aby zda}
egzamin. ’Pridno se u~im, da bi opravil izpit.’, Posprz¹tawszy mieszkanie, wyszed³em
na zakupy. ’Ko sem pospravil stanovanje, sem od{el po nakupih.’), in ve~stav~ne
zlo`ene povedi (polj. wypowiedzenia wielokrotnie z³o¿one), ki imajo vsaj tri povedke
ali ve~ (npr. stavki: Uczê siê pilnie, bo chcê zda} egzamin z gramatyki, abym móg³
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zaliczy} drugi rok studiów. ’Pridno se u~im, ker `elim opraviti izpit, da bi se lahko
vpisal v drugi letnik {tudija.’, Siedzê przy biurku, porz¹dkujê papiery i s³ucham
radia, albo delektujê siê muzyk¹. ’Sedim za pisalno mizo, urejam papirje in poslu{am
radio ali pa se zabavam ob glasbi.’; stav~ni ekvivalenti: Trzeba siê uczy}, aby zda}
egzamin z gramatyki i zaliczy} drugi rok studiów. ’Treba se je u~iti, da bi opravili izpit
in se vpisali v drugi letnik {tudija.’, Mo¿na siedzie} przy biurku, porz¹dkowa} papiery
i s³ucha} radia, albo delektowa} siê muzyk¹. ’Lahko sedimo za pisalno mizo, urejamo
papirje in poslu{amo radio ali pa se zabavamo ob glasbi.’, Milcze}, s³ucha} i uwa¿a}!
’Mol~ati, poslu{ati in biti pozoren!’).

Dvostav~ne in ve~stav~ne zlo`ene povedi so lahko zlo`ene priredno ali podredno.
Priredno zlo`ena poved je sestavljena iz dveh sestavnih povedi (wypowiedzenia/
zdania sk³adowe), ki sta si skladenjsko enakovredni in tako tvorita priredje. Glede na
zna~ilnosti tega razmerja lo~imo priredno zlo`ene povedi na vezalne, lo~ne, protivne,
sklepalne/posledi~ne in pojasnjevalne.10 Podredno zlo`ena poved je sestavljena iz
dveh sestavnih povedi: iz nadredne povedi (wypowiedzenie nadrzêdne/okreœlane) in
podredne (wypowiedzenie podrzêdne/okreœlaj¹ce), ki sta v nadredno-podrednem raz-
merju – v enakem razmerju, kot sta v enostav~ni povedi nadredni ~len (nadrzêdnik), tj.
jedro oz. odnosnica, in podredni ~len (podrzêdnik), tj. dolo~ilo. Podredna poved –
odvisnik – je lahko v vlogi poljubnega stav~nega ~lena nadredne povedi. V sloven-
{~ini pa glede na ta kriterij lo~imo enostav~ne povedi in ve~stav~ne oz. zlo`ene
povedi, ki so treh vrst: priredne (S + S), podredne (S/S) in soredne (S..S) (Topori{i~
2000: 488–489).

Predstavitev delitve povedi v polj{~ini glede na dva kriterija: 1. glede na prisotnost
in obliko povedka in 2. glede na {tevilo povedkov oz. predikatov, razlaga skla-
denjskega izrazja s tega podro~ja in poskus primerjave tipologije stavkov s slovensko
tipologijo tako pri tipologiji povedi kot pri definicijah skladenjskega izrazja je
pokazala nekoliko razhajanj ne samo na medjezikovni ravni, ampak tudi `e znotraj
posameznega jezika. Primerjava naj bi pripomogla k bolj{emu oz. pravilnemu
razumevanju skladnje posameznih jezikov oz. olaj{ala primerjalne skladenjske
raziskave polj{~ine in sloven{~ine.
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